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MAPCIAHCBKA JIEKCUKA B POMAHI TEPBEPTA YEJIJICA "BIMHA CBITIB"

Y ecmammi pozensinymo ocobausocmi nexcuxu Haykogo-panmacmuuno2o pomany "Bitina ceimig' aneniticbkozo
nucbmennuxa I'epbepma Yenica, ¢ momy uucii ii nepexnao na ykpaincoky mogy. Ilokasamno, ax
3a2aIbHOBHCUBAHT MA 302ATbHOHAYKOSI C1I08a NEPEeMBOPIOIOMbCA 8 MEPMIHOI02i308aH] 1eKcuuHi oounuyi. Lle
8100Y8aEMbCsL WISAXOM CEMAHMUYHOI mpancopmayii, memaghopuzayii ma memonimizayii. Aemopu ésaxicaromo,
Wo piseHb MepMIHOI02I3ayil Ci6 3anedcums 6i0 IX omouenHs crogamu 3 mici camoi epynu nousime. Ilepexnad
JIEKCUKU BUKOHYBABCS KOHMEKCMYANbHUM CHOCODOOM, MAK CAMO 5K I CHOCOOOM CEeMAHMUYHUX Md
MemaghopuuHux nepemeopeHs.

Kniouosi cnosa : nexcuuni ocoorugocmi, 3a2anbHOBICUBANI CLOBA, 3A2ATbHOHAYKOGI CN08A, MEPMIHO02I3aYis,
cemManmuuHa mpancgopmayis, memagopuytne nepemeopeHisi.

IMocranoBka mnpodJjemu. Po3rmagaodm B3a€MO3B’S30K HAYKOBO-TEXHIYHOTO MOBJIEHHS 3 IHIIMMH
(yHKI[IOHATBHUMH CTWJIIMH  YKPAiHCBKOI Ta 1HO3EMHHX MOB, BapToO, SIK HaM 3JIa€ThCS, 3rajaTh IIpo
TEPMIHOJIOTIYHY JIEKCHKY 3apyODKHUX XYHOXHIX TBOPiB. AJDKE CTaH I[bOTO MOBJIICHHSA BifoOpa)kae piBEHb
TEXHIYHOTO Ta HAYKOBOTO IPOTpecy y Tilt abo iHMmIiN KpaiHi.

Merta crarTi — 3IIHCHUTH JICKCMKO-CEMAHTHYHMH aHaNi3 BHKOPHUCTAHWX TEPMIHONOTIYHUX OJMHHUID B
HAYKOBO-(haHTaCTHUHOMY poMaHi "BiiiHa cBITIB" aHITIACHKOTO MUChbMEHHUKA ['epbepra Yemica, B TOMY YHCITI
ix ykpaiHCBKOro BapiaHTy nepekiany, 3aidcaeHoro Jmurpom Ilasamapuykom; BUSBUTH CTHIIICTHYHI acIEKTH
(yHKI[IOHYBaHHSI TEPMIHOJIOTIYHUX OAMHHIL B POMaHi Ta 3’ICyBaTH OCOOJMBOCTI MpoOLECy TepMiHosori3arii
3arajJbHOBKMBAHUX CJIIB Y TEKCTAX XYJIOXKHBOTO CTUIIIO.

AHaJti3 ocTaHHiX JocaiiKeHb i my@uikauniid. Tnymaunuii cnoBHUK aHriilicekoi MoBu Bebcrepa nae take
BH3HAUCHHS TepMiHa K MOBHOI ojmHmI: Term is a word or expression that has a precisely limited meaning in
some uses or is peculiar to a science, art, profession, trade or special subject [1: 58] (Tepmin — 1e cioBo abo
BUpAa3, SKUH Ma€ TOYHO BH3HAYCHE 3HAUCHHS B IICBHUX BHUIIAIKaX BXXKMBAHHSA, a00 SIKMH € IpUTAaMaHHUN HayIl,
MHUCTEUTBY, Ipodecii, TOPTIBII, YA TKOMYCh OCOOITUBOMY 00’ €KTY).

VY npoMy BU3HAYCHHI came BXKMBaHHS TEPMiHa, 1Oro 3aCTOCYBaHHS CTOITh Ha MEPIIOMY MICIIi.

CripoOu OKpeCcIUTH TepMiH K MOBHY OJIMHUIIIO T4 BUSIBUTH HOTO JIIHTBICTHYHI Ta CTHIICTHYHI PUKMETH TTiJ]
Yyac HOro BXKMBaHHS B HEOJHOPIHUX BHJAX TEKCTIB y PI3HUX (DYHKIIOHAJBHUX CTHJISIX MOBJIEHHS 3/1iHCHIOBAIIO
O6arato gpochimaukiB: I'. O. AGakymoBa, B.JI. Kapnosa, T.B.Karum, T.K.Momnozin, €. B. Ilanaesa,
O. JI. IlonomapiB Ta Garato iH.

O. 1. ITonomapiB, aBtop "CrwiicTHKH', NOTPUMYIOYHMCh AYMKH, IO CTHIICTMYHA (YHKLIS TEpMiHY
BU3HAYAETHCS CaMe PI3HOBHJOM CTHIIIO TEKCY, J€ TEPMiH BJKUTO, IIPONIOHYE BUBYEHHS TEPMiHIB, HANPHUKIAL, y
XYAOXHIH JiTeparypi, npo sAKy BiH numie Tak: "Bxoxsun B pi3Hi jkaHPH XYJ0)KHBO-OEJIETPUCTHYHOTO CTHUIIIO,
TEpMIHOJIOTIYHA JIEKCUKa HaOyBa€ BUPAa3HUX CTWIIICTHYHUX QYHKIIH" [2: 95].

Haiibinpime TepMiHOMOTIYHAX OMUHHIB MICTATH JITEPAaTypHI TBOPH >KaHPY (PaHTACTHKH, B SKUX 3a3BUYAN
OTICYIOTHCSl HAWHOBIIII JOCSATHEHHS JIIOJICTBA, a00 HaBITh 3MAILOBYIOTHCS TEXHOJIOTIT MaiOyTHROTO. B mpomy
TUTaHI HEOOXiTHO 3rafaTé PO OMHOTO 3 TEPIINX AHTJIHCHKUX NMHUCHMEHHHUKIB, SKHHA 3aIlikaBUBCS HAYKOBO-
(anTacTHUHOIO TeMaTHKOIO - ['epbeprom Yemrcom (1866-1946). B kinmi XIX ta Ha mouatky XX cTomTTs
BenunkoOpuTaHist Sk ogHa 3 €BponeHchKUX KpaiH Oyna OiTbII pO3BUHYTOIO 1 TOMY MOTJIa OyTH MPHUKIAIOM IS
VYxpaiHu, sika 3a CBiIYEHHAMH O4eBHAUIB [3: 67] 3HaYHO BiJICTaBasa, HE TIJIBKH 3 TOYKH 30py CBOiX HAYKOBHX Ta
TEXHIYHHUX JOCSTHEHb, ajleé ¥ 3 TOYKM 30py iX BijoOpakeHHsS B XYHOXKHIH siTepaTypi 1 30KpeMa B HayKOBO-
(banTacTUUHUX TBOpax. J{OLIJIBLHO MPOBECTH JIEKCUKO-CTHIIICTHYHNHN aHalli3 B3a€MO3B’s13KiB HAYKOBO-TEXHIYHOTO
MOBJIEHHS 3 IHIIUMHM (PYHKIIOHAIBHMUMH CTHJISIMH YKpaiHCBKOI Ta aHIJIIHCHKOI MOB, 30KpeMa, Ha OCHOBI
HayKoBo-(aHTacTuaHoro pomany ['epbepra Yesica "Biiina cBitiB".
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Buxnan ocnoBHoro marepiamy. ['epOepr Yemic BBaKa€ThCsi OCHOBOIIOJIOKHUKOM AHIIIIHCHKOTO HayKOBO-
(anractuuHoro pomany. Came BiH y 1895 poui po3noBiB Ipo MoJOpOX BHHAXiJHUKA y Jajneke MaiOyTHe B
pomani "MammmHa gacy” (The Time Machine). ITicis Toro, B 1896 pomi Bir HammcaB poman "OcTpiB TOKTOpa
Mopo" (The Island of Dr. Moreau), B 1897 pori "Hesugumenp" (The Invisible man) i B 1898 porti "Biiina cBiTiB"
(The War of the Worlds), 8 1901 pouti "ITeprri sroan Ha micsi” (The First Men in the Moon).

[IpaBma, B €BpOMEWCHKIN IiTepaTypi 3aCHOBHHKOM J>KaHPY HaykoBoi (anTacTuku OyB (paHIy3pKHN
muceMeHHUK JKyib BepH, siknit e B 1865 porti Haapykysas "Tlomoposx Bix 3emui mo Micsms” (De la Terre a la
Lune) i "Haskomo Micsms" (Autour de la Lune), B 1869 porii "JIBaausate Trcsd abe mix Bomoro” (Vingt milles
lieus sous les mers), B 1874 poui "Taemunuunii octpis” (L’lle mysterieuse), B 1886 p. "PoGyp-3aBoiioBHUK"
(Robur le Conquerant), 8 1892 poui "3amox y Kapmarax" (Le chateau des Carpathes), 8 1904 p. "Bosoaap cBity"
(Maitre du Monde). ¥V mux pomanax JXXyns BepHn maiicTepHO OIMOBigaB Mo HE3BHYAHI MPUTOIH CBOIX TEpOIB,
TBOPIIB HOBHMX TEXHIYHUX JOCATHEHb: KOCMIYHOI pakeTH, IiJBOJIHOTO 4YOBHA, NpWIaay, SKHH cTaB
MOTIEpETHIKOM TeJIeBI30pa, arapary, sIKUil Mir pyXaTuch IiJ BOAO0, Ha 3eMili 1 B OBITpi [4].

Illo crocyerbes ['epOepra Yemica, TO "HOro 3axOIUICHHS COIIAJIbBHUM Ta HAayKOBHM MPOTPECOM JICIIO
BiZpi3Hsio #oro Bim ¢antaziit XKyt Bepua”, mume The Oxford Companion to English Literature [5: 1155].
Horo poman "BiifHa cBITiB" 3’SBHBCS, SK 3a3HadcHO BumIe, B KiHmi XIX cTOMTTS i Iyke MmBHIOKO OyB
nepekaieHui Ha 6arato MOB, B TOMY YHCII Ha POCIHiCEKY. YKpaiHCHKOIO MOBOIO BiH OyB HaJpyKoBaHHN y 1977
P- B KHUXKIII, B sIKili Oynu e Tpu BUIIe3rajaHi pomanu. "BiifHy cBitiB" nepexiaB JImutpo [Tamamapuayk.

Poman mnpucBsYeHWH mOmisM IaleKkoro Maii0yTHeroro. BOHHM NOB’s3aHI 3 TOSBOI Ha IUIAHETI 3eMIIL
MEIIKaHIIIB i3 TIaHeTH Mapc, SKuX aBTop HazuBae Mapcianamu. Bin omnoBiznae, sik BOHH MpHUOYBalOTh Ha 3eMITIO,
SKi BOPOXI Jii BOHM BEIyTh 10 BiJAHOLIEHHIO 10 3€MJISH, K 3€MJITHM BOIOIOTb 3 HMMH 1 3aXHILIAIOTh CBOIO
KpaiHy Ta He J03BOJISIOTH PUOYIBISM 3allaHyBaTH Ha Hill.

SIkuMu x 3acobamMy MOBH OIMCY€E MMCBMEHHHK BCi Il TOAIT 1, 30KpeMa, 3a JIOIIOMOTOI0 SIKOT JICKCHKH BiH LIe
pobuts? Ha neprumii norinsia — MapciaHcbkoi, 60 MapciaHu npuieTiny 3 mianetu Mapec.

Aune mo e 3Hauuth? 11106 npaBuIbHO BiJNOBICTH Ha 11 MUTAaHHS (2 BOHO )X B YKpaiHCBKOMY MOBO3HaBCTBI
MPaKTUYHO MaiKe HEe CTABIJIOCH 1 HE pO3TIIIANOCh), B JaHiK poOOTi SKpa3 i BigOyBaeThCs cipoda BCTAHOBHTH,
sKa 3arajJbHOBKMBaHA 1 SKa TEPMIHOJIOTI30BaHA JEKCHKA BJKHUBAETHCA B IBOMY TBOpI, SIKi OCOOIHMBOCTI Iri€i
JIEKCHKH, SIK BOHA Y3TO/DKY€ETHCS 3 TEKCTOM XYAO0KHBOTO TBOPY 1 SIK BOHA NMEPEKIANAETHCS YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

Jns peamizanii mporo 3aBAaHHSA BapTo, MEpexyciM, MOAWBUTHCH HA JICKCHKY, SIKa BHKOPHUCTOBYETBHCS IUIS
ormcy mianetd Mape Ta mraHeTH 3eMirst, TOOTO Ha TEPMIiHOJIOTIIO, IKy MOKHa Oyiio 0 Ha3BaTH MapcCiaHCHKOIO.
Ilo nei mMokHa BimHecTH Taki jekcuuni ommuuui: Mars, Earth, sun, star, planet, meteorites, space, world,
distance, heat, blaze, illumination, temperature, gas, fire, telescope, observatory, spectroscope, flight, generator,
light, argon, eruption, searchlight, casting, spectrum analyses, conductivity, revolve, nebular etc.

Bci nepeniueni TepMiHOMOMIOHI clloBa BXOISTH B JIEKCHYHUI (OHJ ykpaiHCbkoi MoBH. BoHu oznepxanu
NICBHE TEPMIHOJIOTIUHE HABAHTAXXCHHS 3aBISIKH TOMY, 110 MOTPANMIM B TEKCT 3 HAYKOBMM 3MicToM. YacTuHy 3
HUX MOXKHa Oyino 06 CKOpillle Ha3BaTH HE MapCiaHCHKUMH, a TepMiHamu 3 actponomii (Mars, Earth, planet,
meteorites, star, flight, observatory, telescope, spectrum analysis, revolve, space). CriemiaabHUX MapciaHChKUX
TEPMiHIB HAM 3HAHTH B POMaHi HE BAAIOCH.

Hpyra rpymna ciiB generator, casting, conductivity, distance, heat, blaze, light, temperature - ne 3Buvaiini
3araJbHOHAYKOBI Ta 3arajJbHOBKMBAHI CJIOBa YKPATHCHKOI MOBH 3 IEBHUM TE€PMiHOJIOTIYHUM 3a0apBICHHSIM.

Posrisiaemo, sk mo1iOHI JeKCHYHI OJWHUII BHTIIIAIOTH O€3MOCEPEIHBO B TEKCTI:

The planet Mars... revolves about the sun at a mean distance of 140 000 000 miles, and the light and heat it
receives from the sun is barely half of that received by this world. It must be, if the nebular hypothesis has any
truth, older than our world, and long before this earth ceased to be molten [6: 8].

Bunineni B HaBeZJleHOMY YPHUBKY CJIOBa HECYTh II€BHE TEPMIHOJIOTIYHE HABAHTAXCHHS 1 BOHHU BiIPi3HAIOTHCS
BiJl IHIIMX CJIB caMe JESKHUM PiBHEM TEPMiHOJIOTiYHOTO 3a0apBieHHS. AJle Y MOKHA BBaXKAaTH IX TepMiHaMu?
AKe TOJIOBHA O3HaKa TepMiHa — HAsBHICTh y TEKCTi Horo aediHimii, ToOOTO BU3HAYCHHS 332 JOIOMOTOIO CIiB 3
Ti€i camoi cuctemu ToHATH [7]. Bumineni B ypuBKy ciioBa Takux aediHimiii He MaoTh. TOMY MOXIHBO KpaIie
HA3WBaTH IX TEPMIHOMONIOHUMH JICKCHYHAMH OJIWHHISIMH, a00 TepMiHAMH 3 HEMOBHHUM piBHEM
TepMiHOJIOTTYHOCTI (PO PiBHI i CTyIeHi TepMiHoOriuHOCTI) AuB. [8: 12-18].

Sk Om Tam He Oyno, ane OUIBIIICTH 3 IUX TEPMIHOMOJIOHMX CIIB € 3arajbHOBKMBAHHMH CJIOBaMHU
AHITIHCHKOT MOBH 1 B YKpaiHCBKIH MOBI MarOTh aJCKBaTHI CIOBHHUKOBI BiIIOBITHHKH, XO4a TEPEKIATATHCS
MOXYTh HE 00O0B’SI3KOBO 3rifHO 31 clIOBHUKOM. Haramaemo, mo "1mo 3arajJbHOBXHBAHOI JICKCHKH BiJTHOCSITHCS
CJIOBA, SIKi IMIMPOKO BXKHMBAIOTHCS Y BCIX (PYHKIIOHATBHUX CTHIIIX MOBH, € 3arajJbHAMH JUISl BCIX MOBJICHHEBHX
pisHoBuais" [9: 109]. Hanpuxmax: day, house, hour, book, woman, table, town, family, money, parents,
government, teacher, father, picture etc. SIx mpaBmii0, BOHH MalOTh BiAIOBiIHI €KBIBAJEHTH i B YKpaiHCHKii
MOBI, i TOMy HE MalOTh OCOOMBHX TPYAHOILIB /T 9ac MepeKiIay.

Hpyra rpyna JeKCHKH, TaZaeMo, CTOCYETBCA ICTOT, SIKi MpHUOYIH Ha 3eMiro, To0To MapciaH Ta JiTajJbHHX
amapariB, 3a JOTTOMOTOIO SIKHX BOHH BHUCAAWINCh Ha 3eMJi. Lli TpaHCTIOPTHI KOCMIiYHI amapaTu aBToOp, 5K I HE
IIMBHO, HA3WBa€ JIyxe Mpocto yurninopamu — cylinders. 3po3ymino, Mo NHCEMEHHHMK 3 METOI0 KpaIioro
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XYIOXKHBOTO OIMUCY 00Mpae Kibka CHHOHIMIB, SIK Hanmpukiaz: star (3ipka), invisible missile (aespume smpo),
falling star (;metroua 3ipka), projectile (cuapsin, kyis), shooting star (serroua 3ipka), meteorite (meteopur).
Jlesiki CHHOHIMH MArOTh JyKe YiTKe eMOIliiiHe 3abapBlIeHHs, HAPUKIAL: MoNnster (4ymoBrCcEKO), titan (tutan),
the second monster (ue crpaxoBrcbko). Ta HAHOLIBII CUMBOJIYHMM Ta €MOLIIHHMM BHPa3oM 3 MeTa()OPHUHUM
3MICTOM € OJIHOCKIIa[0Ba JIEKCHYHA OMUHUILT ThiNG 3 BENWKOI JITEPH, KA CBIMYATH PO OCOOIMBO HETaTHBHE
BiTHOIIEHHS aBTOpa IO TPAHCIIOPTHOTO 3ac00y KOCMIUYHUX MPHUOYIBIIB i 10 HUX camux. [IpaBma, BOHa Hine He
TIePeKIIaIa€ThCs TaK, AK y CIOBHHUKY (pid, IpeaMeT, CIipaBa), ajie Mae 30BCIM iHI BapiaHTH MEPeKIany, Taki K
mamiagp [11: 5], xumepa [11: 21], mrykoBuna [11: 22], mexanism [11:22], mammna [11: 22], He3emMHe Tino
[11: 21], ctpaxirrs [11: 21], motBopa [11: 22], icrora [11:22], xoastua Bexa [11: 24], wopHa noctats [11: 24],
sxaxyuse cTBopinas [11: 30], komoc [11: 31].

OTxe, K CKa3aHO BWIIE, ICTOTH, SIKi BUXOAThH 3 IUIIHIPIB, Ha3UBarOThCs Mapcianamu (Martians). Asrop
poMaHy omnucye iXx mo-pisHomy. OCh Kilbka NPUKIAAIB 3 TEPeKIaJoM Ha YKpaiHCbKy MOBY JIMuTpom
[Nanamapuykom: NEW-COMers - mpubysii, ugly brutes - morsopwu, fighting machines - BiiicbkoBi mMaruau, tripod
- TPUHOTH, Creatures - ictotu, monstrous tripods - ctpaxitnusi tpunorw, a sort of metallic spider - oaus i3 BuaiB
MeTaneBux nmaBykis, huge round bodies - Bennuesni kpyrmi tina, walking engine of glittering metal - kpokyroua
MaiiHa 3 Gnucky4oro merany, machine — suBa icrora, Structures — mammnu, one of those complicated fabrics
— OJIHa 3 THX JIOCKOHAJIMX MaIlluH, mechanism — MexaHi3m.

Sk 6aunMo, MUCHMEHHUK KOPUCTYETHCS 1 MeTadOPUIHUMH MTOPIBHAHHIMH, 1 eMOIIHHUMH IPUKMETHUKAMH, 1
MIPOCTUMH 3arajbHOBXHMBAaHHUMHU CJIOBaMH. Tak aBTOp CTBOPIOE XyIOXKHiIH 00pa3 OJHOTO 3 TOJIOBHUX TepoiB
poMaHy — MapciaHnHa.

JlocuTh OKJIaJHUI OTIHC 3arajibHOTO BUY MapCiaH MiCTUTHCS B HACTYITHOMY YPHUBKY:

And this Thing | saw! How can | describe it? A monstrous tripod, higher than many houses, striding over the
young pin-trees and smashing them aside in its career; a walking machine of glittering metal, striding now across
the heather; articulate ropes of steel dangling from it and the clattering tumult of its passage mingling with the
riot of the thunder [6: 74].

Jmutpo ITanamapuyk nepekias el YpUBOK TEKCTY HACTYITHUM YHHOM:

I mo To Gyna 3a xumepa! Sk ii 3MamoBaTn? CTpaxiTivBa TpUHOTA, BHIIA 32 OyIHHKH, 1110, JIAMAIOUH JepeBa,
TIPOJIMPAETECS MOJIOAMM COCHSKOM; KPOKyloYa MallnHa 3 OJIMCKY4oro MeTaly, sKa CTylae 1o Bepecy. 3
BEpPLIMHM ii OMYIIEHO SIKiCh CTaleBi CYTII00OMCTI JIMHBH; TYPKIT ii X011 37IMBAETHCS 3 yrapamu rpomy [11: 21].

B iHmomy ypuBKy moJa€eTbcs 30BHIIIHII BUTIISIT IHX ICTOT HOPIBHSHO 31 3BUYaHIMU MEIIKAHIIIMU 3EMITi:

They were, | now saw, the most unearthly creatures it is possible to conceive. They were huge round bodies
— or rather heads - about four feet in diameter, each body having in front of it a face. This face had no nostrils —
indeed the Martians do not seem to have had any sense of smell, but it had a pair of very large dark eyes, and just
beneath this a kind of fleshy beak [6: 209-210].

Leit npyruii ypuBOK TEKCTY y MepeKIIai BUTITIAAAE TaK:

Tenep s moGaduB, o Wi icmomu HE MalOTh HIYOTO 3emHozco. Lle Oymu MacuBHI Kyiascmi mina, TIeBHIIE O
CKa3aTH - IPOCTO 207106u ONM3BKO YOTUPHOX (YTIB y AiaMeTpi 3 HEBHPA3HOIO 10100010 0bauyya. BoHn He Mann
HI30pIi8, 1 s IOJyMaB, 110 BOHU, Ma0yTh, B3araji Mmo30aBleHi HIOXY; HA 00auyyi Y HUX OyJIO TUTBKU JBOE BEITUKUX
TEMHHUX ouell, a HIKYE MIOCh Take, HiOK M’ ICUCTHi 03606 [11: 63].

B MoOBi mepekiiaay i mepiioro, i APyroro ypuBKIB Mepekiazad B OCHOBHOMY 30epir TepMiHOJIOTi3OBaHI
JICKCUYHI OJIMHMII, X042 0e3 JICKCHYHUX Ta CHHTAKCUYHUX TpaHcdopmalliii 3pooutu e He BAanocs. [l onucy
MapciaH, iXHbOTO 30BHILIHBOTO BHIJISILY IHCHbMEHHMK BHKOPUCTOBYE 1 3BHYallHYy HEHWTpalbHY JIEKCHKY, 1
€MOIi}HI IMCHHUKH Ta IPUKMETHHKH, 1 IOPIBHAHHSA 3 MPEJMETaMH HaBKOJIMIIHBOTO CEpPEeIOBHUINA Ta IIPUPOIH, i
cnennivHi eKCIIPECHBHI 3BOPOTH, TOOTO BC1 MOXKJIMBI 3aCO0M, XapaKTEpHi U TBOPY XYAOXKHBOI JTepaTypH.
He Bmatoumcs 3apa3 y AeTanbHi HOAPOOHII MEpeKiany, 3a3HauuMO TUTBKU TyXKe BHpa3Hi MOPIBHAHHA: Xxumepa,
MpuHo2a, 8uya 3a OYOUHKU, CINPAXIMAUEa MpuHo2a, 2ypKim Xoo0u 31Ueaemspcs 3 yoapamu epomy. Yci i MOBHI
3aco0M JOCHTH BIAJIO TEepeaaHi yKpaiHChbKoI0 MOBOI0. Hidoro auBHOTO, a/0Ke 1€ - XyXOKHIH TBIip.

Jyxe DOKIagHO MUCBMEHHUK PO3MOBiNAae Mpo TOJIOBHY 30por0 MapciaH — TemioBuil mpomins (the heat of
ray), SKMil He Juie BOWBAe JIIOJIEH, ajle i HUIMUTB Bee, Mo 1x otouye. The heat-ray in the Chobham road - tax
Ha3MBAETHCS MIOCTa TNIaBa pomaHy. HelTpanbHi CHHOHIME 0 TEpMiHY TEIUIOBHI MpoMmiHb HacTymHi: beam of
heat (terutoBuii pomins), intense heat (inrencuBHa Tertora), jet of fire (sorusuuit notix). He MeHIe € B TekcTi
i eMoliliHO 3a0apBJIEHUX CHHOHIMIYHMX BHpa3iB Ta MeTa(QOpUYHMX TMOPIBHAHb JO L€l OCHOBHOI
tepminosioriunoi cnoayku: this flaming death - Bormsma cmepts, inevitable sort of heat — nesOnaranumii
TeIIoBuit Meu, invisible finger - mesumumuii manenp, a line of flame - Borusua ninis. Hacmigok Bix aii nporo
TEIJIOBOTO IIPOMEHS] ONMCAaHUH Y HACTYITHOMY TEKCTi:

However it is done, it is certain that a beam of heat is the essence of the matter. Heat, and invisible, instead
of visible, light. Whatever is combustible flashes into flame at its touch, lead runs like water, it softens iron,
cracks and melts glass, and when it falls upon water, incontinently that explodes into steam [6: 43].

VY nepexnazni Imutpa [Tanamapuyka neil ypuBOK BUIIISAAE TaK:
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SIcHO TINMBKM Te, MO0 B OCHOBI IXHBOI 30poi Jiexkana meniosa eHepeis. Big HaWMEHIIOTO JOTHKY I[OTO
cmpymeHs, BCe, IO MOIJIO TOpITH, BHOYXano TMOJIYM’SM, 07080 pO3IUIABISIOCH SK BOJA, 3A71i30
PO3M SIKIITYBAJIOCSI, CK0 TPICKAJIOCh i TEKJI0, a 600 TiepeTBOproBaacs Ha napy [11: 12].

Kupaerbes B oui, o nepekiaz ax 3aHaATO CBOEPITHUI, ajyke Ieplle peueHHs B YPUBKY Hi B JIEKCHYHOMY,
Hi B CHHTaKCMYHOMY BiJJHOIIEHHI HE BiATIOBifa€ aHTIIHCEKOMY OPHTiHAJHFHOMY BHCIOBIIOBAHHIO, X04Ya 3MiCT
TIOBHICTIO 30epekeHni, BiH He 3MiHMBCS. [lomi0Ha IeKCHKO-ceMaHTHYHA 3MiHA IIIKOM JIOIyCTHMA Pid Mijg Jac
NepeKIIaay XyI0XKHBOTO TBODY.

AJe ToBepHIMOCS [0 JEKCHKO-TEPMIHOJIOTIYHOTO ONHWCYy IUlaHeTH Mape, HWIiHApa 3 MapciaHaMmu,
30BHILNIHBOTO BUAY MapciaH 1 TXHbOTO HaBKOJIMIIHBOTO OTOYEHHs. J[Jsi bOro aBTOp pOMaHy BHUKOPHCTOBYE
3BUYAiHY 3arajJbHOBXHBAHY JICKCHKY, SKa MOke OyTH He TiTbKH OfHOKOMOOHeHTHOO: clothing (omsr), nature
(npupoma), wheel (kosneco), apparatus (amapar), plane (rwomuna), face (o6muuust), head (romosa), nostrils
(uizapi), eyes (oui), smell (urox), beak (136006), planet (mnanera), star (3ipka), explosion (Bubyx), asne # aBoX i
TPhOXKOMIOHEHTHO!O: round bodies - kymscti tima, changes of temperature - TemmneparypHi KOJNHBaHHS,
spatulate hands - momactui pyku, auditory organ - oprau ciayxy, round drum - kpyria neperunka. IToiGHi
JIEKCWYHI OJUHMIII MalOTh B TEKCTi NMEBHHUH piBEHb TEPMIHONOTIYHOTO 3abapBicHHsA. Hackinmbku mell piBeHb
BHCOKHH — IIe BKE iHIIA CIIPaBa.

Tyr 3pasy > BHHHMKAaE IHTAaHHA, SK B3araji MO)XKHA HOSICHUTH Take SBUINE TEPMiHOJOTi3amil
3araJbHOBKUBaHHUX CIliB? O4eBHIHO, MOAiIOHA JIEKCHKA MiINAETECS BTOPUHHIA HOMiHAIl1, TOOTO BiIOYyBaeThCs
3MiHa CEMaHTHKH CJiB OUISIXOM JOBaHTKCHHS IX TEPMIHHUM 3MiCTOM a0o0 3a JOIOMOTOK0 IEePEOCMUCIICHHS.
Takuil JTeKCHKO-CEMAaHTHYHHIA CIIOCIO TepMIHOTBOPEHHSA € MoOpe BiIOMUIA i BiH HE pa3 BUKOPHCTOBYBaBCS B
XYIOXHIX TBopax, Hanpukian XKyins BepHom B 6arateox fioro HaykoBo-(haHTACTUYHHX pOMaHaX. Y HaBEACHUX
ypuBKax TekcTy 3 "BiiiHa cBIiTIB" Taki 3aranbHOBKHBaHi cioBa, sk thing (xumepa), missile (sapo), spider
(maByk), tripod (tpunora), body (timo), sward of heat (remosuit meu ), unearthly creatures (uesemni icrorn)
mignanucs Metadopuzanii, TO6TO IepeHeCeHHI0 3HAYCHHS 3a MOAIOHICTIO (OopMH IpeAMETiB a00 30BHILIHIX YU
BHYTpINIHIX O3HAaK i Oynu mepeocmucieHi. [nma rpyna ciis: cylinder (mmmiamp), face (o6muuus), eyes (oui),
nostrils (uizapi), head (romosa), smell (urox), beak (13p00) TiNBKK AEIIO 3MIHUIM JEKCUKO-CEMAHTUYHY
CEeMaHTHKY 1 BOIHOYAC OJICPKAIU MIEeBHUI piBeHb TepMiHoorizauii [10: 86-89].

B3araii, mo crocyerscs nepekiasy 3araJbHOBKHBAHUX CIIIB 1 CIIOBOCIIONY4€Hb, TO X MOXKHA IepeaaBaTH 3a
JIOTIOMOTOI0 BIJITIOBIIHUX EKBIBAJICHTIB, SIK 11 3pO0JIEHO B OCTaHHIX IPHUKIAAaX, abo 13 3aCTOCYBAHHSM JESKOT
JeKcnaHOl TpaHcgopMallii, Mg SIKOI0 pO3yMieThCsl "3aMiHA MEBHMX CNiB a00 CIIOBOCIIONYYEHb MOBH OpHIiHAIY 3
METOI0 TOYHOTO MEPEIaHHs 3MICTY Ta BpaxyBaHHs HOpM MoBH nepekiany” [9: 111], sx Hanpukiaz: fighting machine -
6otioa Tpunora, handling machine — pykara marmna, matter of the food — xapui, black smoke - goprwuii raz i T. .

[lin gac mepekiamy 3ajJeXHO Bif 3MICTy iHOZI 3MIHCHIOETBCS KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa, sKa mependadae
NIEPETBOPEHHS JICKCUYHO! OJMHUILI 3 IIMPOKHM 3HAYCHHSAM Ha JISKCHYHY OAMHHMIIO 3 BY3bKUM 3HA4EeHHSM, IO
NPaKTHYHO O3HAa4ya€ 3aMiHy POJOBOrO MOHATTS Ha BUJOBE IOHATTS, a00 1 HaBIIAKM — BHIOBOIO Ha pojoBe. B
OpOMY IUTaHI HEOOXiZHO TaM’ATaTH, IO 3arajJbHOHAYKOBI Ta 3araJlbHOTEXHIYHI TEPMIHHM - II€ TEePEBa)KHO
JEKCUYHI ONWHHII 3 INUPOKHM 3HAUYCHHSIM, SKI III Yac MepeKiIaxy MOXYTh IepelaBaTUCs pi3HUMH
€KBIBAJICHTHUMH 3a 3MiCTOM OJMHUIIIMU. BoHHU € 3aranbHOBimOMuMH, Hampukiaa: machine, device, mechanism,
system, structure, process, element, part, case, arm, box, creature, body, apparatus, complex, machinery, organ,
connection, piece, appliance, nature, plane, material etc. Haragyemo, mo 3araibHOHAyKOBY JIEKCHKY
BU3HAYAIOTh SIK JIEKCHKY, XapaKTepHY JJIsl CTUIII0O MOBH HAayKHM 1 TEXHIKHM 3arajiom, ToOTo st Beix ramyseil. Ilin
LI€I0 JIEKCUKOI0 PO3YMIIOTh Ti CJIOBa, 332 JOINOMOIOI0 SKHX MOXKHa ONKMCATH W OXapakTepu3yBaTH SIBHIIA Ta
MpoLIeCH y Halpi3HOMaHITHIIIKX Haykax [9: 109].

BaraTo 3 HIX MOKHa 3YCTpITH SIK B aHTIIIHCEKOMY BapiaHTI pOMaHy, TaK i B YKpaiHCbKOMY mepeknai. SIcHo, mo
TepeKiIaad 3HaXOAWB B YKPAiHCHKi MOBI BiATOBiIHI cHHOHIMHA. OCh sIKi CHHOHIMH JI0 3aTaIbHOHAYKOBOTO CJIOBA
machine 3 pi3HMMH O3HAYCHHSIMH 3alPONOHYBAB MEPEKIANAY: MEXaHI3M, pyKama mauwiuna, 00tiosa mpuHoaa,
mpuHoea, Mawuna o konanHs. B Tekcerti Ha c. 208 neit Tepmin machine Mae B OTHOMY BUIIAJIKY TIepeKIIaf icnoma, a
B IPYTOMY MPUHO2A MAWIUHA, B TPETHOMY BHITAZIKY - CJIOBO Structures mepexnaneno sk mawuna [11: 62].

Sk 6auuMo, JIEKCHKAa pPOMaHy € Iy)Ke pI3HOMAHITHOK 1 TaKOK JK BOHA 3aJMIIAETHCS B MEpeKiaji
YKpaiHCHKOK MOBOIO y BUKOHaHHI J[Mutpa [Tamamapuyka.

B 3araneHoMy 1wiaHi poman ['epbepra Yemica "BiiiHa CBiTiB" miaTBEpAMB AYMKY MpO Te, IO HOrO aBTOp OYB
OJTHUM 13 HAWOUTBIIMX MOIMYJIIPU3ATOPIB HAYKH 1 HOro rojoc B TOil yac OyB OJHHMM i3 HAMBIUIMBOBILIMX TOJIOCIB
[5: 1056].

[Nonmynsapuzanisa Hayku Oyia Ay)Ke Ba)KIMBOIO CIIPAaBOIO Ul MUCBMEHHHKA 1 ToMy B 1914 poui BiH Bumae
poman "3BinpHennit cBit" (The world liberated), B sskomy came Hayka Joriomarae CTBOPUTH BCECBITHIO JIEpIKaBYy.
I B 1iif nep:kaBi BHHAXiTHUKH, HA HOTO AYMKY, OyAYTh MaTH MOXKIIHMBOCTI KOPHCTYBATHCS yciMa COI[ialbHIMH
OJaraMu MHBITI30BAHOTO CYCIJIHCTBA.

A mepumi HayKoBI pOMaHH, IOBHI ()aHTaCTUYHHX, 3a4apOBYIOUMX IICEBJIOHAYKOBHUX MIpKyBaHb, OyiH
BiJIOMTKOM IMOJITHYHHUX Ta COLIaATbHUX MOTJISIB TOro yacy [12: 2948].
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BHCHOBKM Ta NEpCNEKTHBH IOJAIBIIONO JIOCHIPKEHHs. Bce BHIeckasaHe J03BOJSiE 3pOOMTH IEBHI
BUCHOBKH. 1. B pomaHni Hemae HisKol creniaqbHOI MapciaHChKOI TepMiHoOJOTil. MapciaHChKi TepMiHM - Iie
3aCTOCOBaHI B pPOMaHi MEPEeBaXKHO 3arajbHOHAYKOBI Ta 3aralbHOBKMBAHI JIGKCHYHI OJMHUIN, SKi 3aBISKH
JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY TIEPEOCMHUCICHHIO Ha0y/lIH TEBHOTO TEPMiHOJOTiYHOTO 3abapBieHHs. 2. Jpyrum
CHoco0OM TEPMiHOJIOTIYHOTO TIEPEOCMHUCIICHHS € MeTaoprIHEe Ta METOHIMIUHE HAMEHYBaHHS, SIKE JO3BOJIAIO
BUKOHATH JOCUTH aJCKBAaTHWUH IEpPEKiIaj BEINKOI KIIBKOCTI JIEKCHYHHX OAWHHIL YKPaiHCBKOIO MOBOIO. 3.
TepMmiHOIOTi30BaH| 3aralbHOBKMBAHI Ta 3araJlbHOHAYKOBI JIEKCHYHI OJWHHIN HE MAroTh Ae(iHimiil i ToMy He
MOXXYTh BBa)KaTHCSI TOBHOTIPAaBHIMH TEPMiHAMH 3 HAWMBHIINM piBHEM TepMiHoiori3alii. 4. [lepexman 6aratbox
TEPMIHOMOMIOHUX CJIiB OyB BHKOHAHUI OMHUCOBHM CIOCOOOM i3 JOBIIbBHMM BHUKOPHUCTAHHSM 1 JICKCUYHUX, 1
CUHTAaKCUYHHUX EJIEMEHTIB YKPalHChKOT MOBH, Ha SIKy OYB BUKOHAHUI ITEpEKIIal.
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JImumpyk B. A., Meoseoes A. P., Imumpyk A. A. Mapcuanckan nexcuka é pomane I'epbepma Yinnca
""Boiina mupog''.

B cmamwve paccmompenwvt ocobennocmu nexcuxu HayuHo-ganmacmuieckoz2o pomana "Botna mupos'
anenutickoeo nucamens I'epbepma Younca, 6 mom uucie ee nepeod na ykpaunckuii sizvik. Ilokazano, kax
obweynompedumenvhvle U 00WEeHAYYHble COBA NPEEPALYAIOCI 8 MEPMUHOIOLUSUPOBAHHBIE IEKCUUECKUE

eOuHUYbL. IMO NPOUCXOOUM HYMeM CEMAHMULEeCKOl mpanchopmayuu, Memapopuzayuu u MemoHUMUZAYUL.
Aemopul cuumaiom, 4mo ypoeeHb MePMUHOIOSUZAYUL CILOG 3AGUCUTI OM UX OKPYICEHUSL CLOBAMU U3 MO Jice
epynnul nonsimuil. Ilepe6od 1eKcuKu 8bINOAHALCS KOHMEKCIYAIbHbIM CROCODOM U CHOCOOOM CEMANMUYECKUX U
Memaghopuieckux npeobpazosanuil.

Knrwuesuvie cnosa: nexcuuecxue 0CO6€HHOCle, 06weyn0mpe6umefzbnble cioea, 06W€Hayl{Hbl€ cioea,
mepmuHonrocuzayus, cemanmuieckas mpaucqbopmauwz, Mema¢0pull€CKO€ npeespawyernue.

Dmytruk V. A., Medvediv A. R., Dmytruk A. A. Martian Lexis in the Novel
by H. G. Wells ""The War of the Worlds"".

In this paper the comparison attempt by means of lexical-semantic and lexical-stylistic analysis of
terminological units used in the sci-fi novel "War of the Worlds" by English writer H. G. Wells and their
Ukrainian translation made by Dmytro Palamarchuk is performed. Stylistic aspects of terminological units
functioning in the novel are determined and peculiarities of the terminological specialization process of words of
general use are established in texts of literary style. Having compared English and Ukrainian terminology of the
novel by H. G. Wells "The War of the Worlds", we have made the following conclusions. 1. In the novel there is
no special Martian terminology. Martian terms are mainly general scientific and common words that due to
their lexical-semantic rethinking have acquired the terminological specific. 2. The second way of terminology
rethinking is the metaphorical and metonymical naming allowing performing the adequate translation of the
large number of lexical items in Ukrainian. 3. General scientific and common words undergone terminological
specialization have no definitions and therefore they cannot be considered as the complete term with the highest
level of the terminological meaning. 4. Translation of many words similar to terms was performed using
descriptive method with the random use as lexical items as syntactical ones of the Ukrainian language in which
the translation was done.

Keywords: lexical peculiarities, words in general use, general scientific words, terminological specialization,
semantic transformation, metaphorical transformation.
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